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A

A LEXICOGRAPHICAL APPROACH TO THE
CONTRASTIVE ANALYSIS OF BULGARIAN AND
POLISH PHRASEOLOGY

Abstract

This article discusses the concept behind The Lexicon of Active Bulgarian and Polish Phraseology
[Leksykon aktywnej frazeologii bulgarskiej i polskiej| and provides an overview of the key aspects
of the methodology used for selecting and composing the dictionary’s entries. The authors outline
the theoretical underpinnings of this project, touching on the issue of interlingual equivalence, and
explain both the process of selecting and verifying phraseological material and the methodology
of presenting lexicographical information in the Lexicon. The article includes various examples of
active phraseological units from both languages.

Keywords: contrastive analysis; phraseology; phraseography; bilingual dictionary of idioms; in-
terlingual equivalence; Bulgarian language; Polish language

1 Introduction

The year 2018 saw the centenary of diplomatic relations between Bulgaria and Poland. It was
a year of reflections on a hundred years of cooperation on various levels between the two countries.
During the conference! held on the occasion of the anniversary, the participants reiterated the need
to create new bilingual dictionaries, both traditional and electronic, for didactic and translation

1100 lat relacji dyplomatycznych miedzy Polskq a Bulgarig, 6-7.12.2018; Uniwersytet Warszaw-
ski (http://slawistyka.uw.edu.pl/pl/2018/11/16/100-1lat-relacji-dyplomatycznych-miedzy-polska-a-bulga
ria-6-7-12-2018/).
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purposes — tools that would enhance the development of cultural, scientific, political and economic
relations between Poland and Bulgaria.

The latest lexicographical project of the Bulgarian-Polish scientific team, comprising Diana
Blagoeva and Svetla Koeva (from BAN, the Institute for Bulgarian Language), and Maciej Jaskot
(from the Pedagogical University of Cracow) and Wojciech Sosnowski (from the Institute of Slavic
Studies of the Polish Academy of Sciences), caters to the needs of a wide circle of contemporary
users from both countries. The project, work on which began in 2018, aims to create the Leksykon
aktywnej frazeologii bulgarskiej i polskiej? (Lexicon of active Bulgarian and Polish phraseology)
— the first work of this kind in Slavic lexicography, contrasting the phraseology of Bulgarian and
Polish and presenting the current state of the phraseological resources of both languages.

The aim of this article is to outline the basic methodological assumptions adopted during the
creation of the Lexicon. The focus will mainly be on issues related to the theoretical basis of the
research, the problem of interlingual equivalence, the principles of selection and verification of the
presented phraseological material, and the methodology of presenting lexicographical information
in the Lexicon.

2 Status of research

Despite numerous theoretical and lexicographical studies on Slavic languages, the comparative
aspect of Bulgarian and Polish phraseology has yet to be sufficiently investigated. Phraseological
information has been partially included in a numer of lexicographical studies such as: Wspélczesny
stownik bulgarsko-polski (Satola-Staskowiak & Koseska-Toszewa, 2014), Bulgarsko-polski stownik
leksyki potocznej (Sotirov, Mostowska, & Mokrzycka, 2011-2013), Leksykon odpowiedniosci se-
mantycznych w jezyku polskim, bulgarskim i rosyjskim (Sosnowski, Koseska-Toszewa, & Kisiel,
2016), and in three twentieth-century bilingual works: Podreczny sfownik bulgarsko-polski z su-
plementem (Stawski, 1987), Podreczny stownik polsko-bulgarski z suplementem (Radewa, 1988)
and Polskie 1 butgarskie zwiazki frazeologiczne (Maldzieva & Wojtowicz, 1994).

Some aspects of the linguistic confrontation between Bulgarian and Polish phraseology have
been discussed in individual publications by Sabina Radeva and Jerzy Majchrowski (Radeva &
Maikhrovski, 1979), Anna Doliriska (1988), Katarzyna Popova (1998), Iliana Genew-Puhalewa
(Pukhaleva, 2003), Snezhina Karag’ozova (2004), Stanka Bonova (2009), Diliana Dencheva (Den-
czewa, 2013) Elzbieta Michow (2013, 2014) and Ginoeva Ovcharova (2017). The first attempts
to confront the latest phraseological Bulgarian-Polish material were presented in the works of
Blagoeva, Sosnowski, and Kolkovska (2018) and Sosnowski, Blagoeva, and Tymoshuk (2018). The
systematisation of the current phraseological material in dictionary form can stimulate further,
more extensive and more in-depth theoretical research with a view to providing a comparative
description of the phraseology of both languages.

3 Basic assumptions of the concept of the Lexicon of active
Bulgarian and Polish phraseology

3.1 General characteristics of the work

The Lexicon of active Bulgarian and Polish phraseology will contain over 1,000 phraseological
units used actively in contemporary Polish and Bulgarian. An active phraseological unit is to be
defined as one that is often used in contemporary language by native speakers in speech and / or
writing and is understood by other native users.

The Bulgarian-Polish research team decided that the most important assumptions made and
approved while compiling the Lexicon of active Polish and Ukrainian phraseology (Tymoshuk,

2The publication of the Lexicon is planned for 2020.
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Sosnowski, Jaskot, & Ganoshenko, 2018) would become the methodological basis of the lexico-
graphical work (being) developed.

Unlike a classical phraseological dictionary, the Lexicon allows phraseological units to be des-
cribed in a more open manner and it emphasizes the significance of the practical functioning of
a given unit in the language system by citing authentic examples, as well as inauthentic ones (see
further).

The key advantage of the Lexicon of active Bulgarian and Polish phraseology is the fact that,
in addition to general phraseology, it will also include selected phraseological neologisms and
phraseological culturemes® (selected on the basis of their wide dissemination) which are active
in contemporary language and which are often not fully equivalent, as they reflect the culture of
a given nation and its linguistic worldview. As a result, the Lexicon will become part of a broad
spectrum of works covering the linguocultural aspect in contemporary lexicography.

3.2 The notion of phraseological units

On the basis of the extensive literature on the subject (Bogustawski, 1989; Chlebda, 2003; Lewicki,
1976; Skorupka, 1985) the term phraseological unit can be understood as a set of multicompo-
nent units (consisting of at least two words) which are characterized by semantic anastomosis and
reproducibility. Our research, therefore, adopted as a starting point the notion of the phraseo-
logical unit as a semantically indivisible and relatively stable unit, expressing complete, special
meanings that are not the sum of the meanings of the components of the expression, and which
are reproduced in speech as a set lexical configuration. This represents, therefore, an intermediary
link between the narrow and broad meaning of phraseology, which is the most convenient for the
construction of a bilingual phraseological dictionary.

From the above definition, it follows that phraseological units can only be compared semanti-
cally, as — in both languages — phraseological units develop autonomously. The universal definition
models developed for the semantic interpretation of phraseological units in both languages became
the starting point for the Lexicon. It is unacceptable to set together units on a form-form basis,
as this leads to serious methodological errors.

If it is assumed that a phraseological unit is moving towards the word in terms of content,
universal definition models can be used to describe phraseological units when contrasting two or
more languages. This form of description was adopted in the aforementioned Lexicon of semantic
equivalence in Polish, Bulgarian and Russian (Sosnowski et al., 2016), and allows multilingual
material to be contrasted.

A review of numerous works devoted to the phraseology of Bulgarian and Polish* indicates
that establishing the boundary between a phraseological unit and a non-phraseological unit is
complicated. Frequently, when contrasting languages, it is very difficult to decide whether a given
unit should be considered as a phraseological unit, since it is difficult to decide which differentiation
criteria to apply, i.e. whether to adhere to the Bulgarian or Polish linguistic tradition, as approaches
in national linguistic traditions vary considerably. For example, in the Wielki stownik jezyka
polskiego (n.d.) (Comprehensive dictionary of the Polish language), phrases such as: ndz firisk,
kombinacja norweska, barszcz ukrainiski or chtodnik litewski are considered to be phraseological
units. In the Bulgarian linguistic tradition, phrases like guncru Hoorc, momuna coaza, 6ara Meuwxa,
Kucaopodha 6oda are treated differently, as nominative (terminological) units. Therefore, in Peunnk
wa 6barapekus esuk (Dictionary of the Bulgarian language) (Rechnik na bilgarskiia ezik, n.d.)
they are described separately from phraseology in the strict sense.

After analyzing the material collected for the Lexicon, it was decided that it will include:

3By culturemes, we understand “key words important for the self-identification of a community, characterizing
both its attitude to tradition and coping with the present, current experiencing the world” (Nagérko, Burkhardt, &
Lazinski, 2004). In our research, the scope of this concept is expanded to also inclued the sphere of phraseological
vocabulary, which, as it is generally known, is strongly related to the history and culture of a specific community.
4Cf. e.g. bibliography collected in works of Baba, 1998, 2003; Krumova-Tsvetkova & Blagoeva, 2011.
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(a) fixed word collocations, the meaning of which is not the sum of the meanings of their com-
ponents, e.g. mie¢ dusze na ramieniu, kopnaé w kalendarz, podtozyc (komus) swinie, szara
myszka, cyrk na kétkach, figa z makiem; mema 2aasama (Ha HAK020), MEPA cu dymume, med
MU Kane Ha dyuama, 66pKam ¢ NPsCm 6 panama, eyusam oykema.

(b) idiomatic expressions with a specific figurative meaning, containing a component with a li-
teral sense® such as stomiany zapal, sytuacja podbramkowa, wilczy gtdd; mazapewsru unam,
MOKDA, NOPBUKA.

(c) fixed similes such as glupi jak but z lewej nogi, laé jak z cebra, jak grzyby po deszczu, jasne jak
storice; MOKBD KAMO KOKOWKG, CAGD KAMO KACUKA, MBAYA KAMO NoH, UUEPEABIM CE KAMO
domam.

3.3 Methods of explicating the semantics of phraseological units in the
Lexicon

In the Lexicon of Active Bulgarian and Polish Phraseology, the method of defining phraseological
units based on the so-called universal definition models developed for the needs of the aforemen-
tioned Leksykon aktywnej frazeologii polskiej i ukrainskiej (Tymoshuk et al., 2018) was applied.
The adoption of such a solution made it possible to develop Bulgarian definitions of phraseological
units which are analogous to the definitions in Polish. It was only after the Bulgarian definition
was provided that the semantically closest unit in the Bulgarian language was assigned to it.
Where this was not possible, a descriptive equivalent was used. As emphasized above, one of the
methodological assumptions of the Lexicon is to describe a phraseological unit from content to
form, as the application of the reverse order (from form to content) is considered by the authors
to be potentially misleading since it may create conditions for false phraseological interlinguistic
equivalence and other occurrences associated with the distortion of meaning. The third step in
describing a phraseological unit was to provide an example of the use of a given unit, which would
be the best illustration of its use, while maintaining the pragmatic and stylistic specificity of the
given expression.

The examples presented below illustrate the basic universal definition models used in the
Lexicon:

(1) ‘wtedy, gdy’ / ‘moeasa, xkozamo’:

2)

baé¢ sie (kogo$ lub czego$) jak
diabel $wieconej wody

‘wtedy, gdy kto$ sie bardzo boi
kogo$ lub czegos’
llona boi sie jak diabel Swieconej
wody  jeidzenia  samochodem  ze
sworm szwagrem.

‘o kims, kto’ / ‘3a maxoeo, xotimo’:

biedny jak mysz koscielna

‘o kims, kto jest bardzo biedny’
Adam jest biedny jak mysz koscielna,
nie sta¢ go nawet na porzgdne buty.

Gosi ce (om HAKO20 uAu HEWO)
KaTo AgBOJI OT CBeTeHa Boaa / oT
TaMSH

‘ToraBa, KOraTo HSIKOW MHOTO ce bon
OT HAKOI'O MU OT HeIo’

Om ywumearxama no MaAMEMAMUKG
a3 ce 60AT KaMo 0ABON OM CBEMENA
goda.

OeZleH KaTo I'bPKOBHA MHIIIKA
‘3a HIKOTO, KOWTO € MHOTO Oe/eH’
Cmapusam woeek, kolimo olcusee Ha
Kpaa Ha ceaomo, e beden xamo usp-
KOGHA MUULKQ.

5The meaning of these collocations “is within the semantic range of the semantically dominating word, although
the whole collocation is semantically irregular” (Lewicki & Pajdzinska, 2001, p. 319). The cited authors call this
type of collocation a phraseme.
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(3) ‘o czymé, co’ / ‘sa newo, kKoemo’:

grubymi niémi szyte muTo ¢ 6enu KoHIuU

‘o czyms, co jest nieumiejetnie zama- ‘33 HeMIO, KOETO € MPUKPHUTO 10 Hey-
skowane’ MeJT HAIuH’

Jego zeznania sq¢ grubymi niémi szyte. Hcemopusma,  kosmo  wu  paskasa,
Ciekawe, czy sqd sie na nie nabierze. e wuma ¢ beau KOHYU, He 6APEAM

U HG JYMa OM Hes.

(4) ‘o kims$ (o czyms), kto (co)’ / ‘3a naxozo (newyo), Kolimo (xoemo):

brzydki jak noc (listopadowa) rpo3eH KaTO CMbPTTa (KaTo Ky-

kol. KyMsIBKa, KPOKOAMJ, GOCTAaHCKO
Iammuio, 4yma, 6aba fra)

‘o kims, kto jest bardzo brzydki’ ‘3a HSIKOI'0, KOHTO € MHOI'O I'DO3€eH’

Nowa dziewczyna Stawka jest brzydka Bawa o uckawe wa scaxa yena Oa

jak noc. A OMBIICU, HO MA beule 2po3Ha Kamo
cmspmma u karndudamume 6sp30 U3-
4e36ara.

(5) ‘o takim (...), ktory’ / ‘3a maxss (...), kaxsemo (kotimo)’:

czeski blad nedyaTHa TpelIKa onucamenex
exeusaneHm

¢ . . P . ‘

o takim bledzie, ktéry powstaje po- 328 TaKaBa I'PeIlKa, KAKBaTO Ce IO0JIy-

przez przestawienie znakow’ JaBa IpU pa3MecTBaHe Ha OyKBuTe’

W jego nazwisku popetniono czeski
btad i wniosek zostal odrzucony.

3.4 The issue of the interlinguistic equivalence of phraseological units

The concept of equivalence is one of the most important in the contrastive analysis of languages
and translation studies. M. Jaskot (2016) notes that:

[...] the concept of equivalence when translating culture (indissociable from the language), i.e.
“what differentiates and identifies us” (Durdureanu, 2011), becomes a crucial problem. As we have
already mentioned, there are thousands of culture-oriented (culture-anchored) terms, which the
translator has to deal with. In any respect, the challenge of the translator is to try to produce a PU
[phraseological unit] equivalent to the original in the SL [source language], although the concept
of equivalence applied to PUs is a dubious one, as it is often difficult to determine whether a PU
used as equivalent (total or partial if we want to adopt a gradation) in the TL [target language],
can really be considered equivalent.

Nevertheless, to this day a satisfactory definition of the notion of equivalence has yet to be
provided. Przemystaw Wiatrowski (2015, p. 72, 2018) draws our attention to the complex and
controversial nature of the phenomenon of equivalence. The author points out that “by identifying
formally similar and different phraseological units, we deal with the phenomenon described by
cognitive scientists as fuzzy categories. Decisions regarding the delimitation of the two types of
units will always be arbitrary” (Wiatrowski, 2018, pp. 216-217).

Wojciech Chlebda (2011, pp. 22, 27), on the basis of the type of exponents of equivalence
relation, distinguishes between textual equivalence, between the translation of the utterance and
its original, and dictionary equivalence (aka. systemic equivalence), which connects the source
language unit and the unit of the target language. A similar concept is presented by Dmitry
Dobrovol’ski (Dobrovol’skij, 2011), who makes a distinction between translation equivalence and
systemic equivalence. Joanna Szerszunowicz focuses on the notion of parallel equivalence. By phra-
seological parallelisms she means “phraseological units/idiomatic expressions [which exist in two
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or more languages|, in which the logical-semiotic model, as well as the metaphorical form of im-
plementation, coincide” (Szerszunowicz, 2004, p. 207).

Systemic equivalence is crucial for bi- or multilingual lexicography (Szerszunowicz & Vidovié
Bolt, 2014, p. 201). Wojciech Chlebda presents his own concept of the division of dictionary
(systemic) equivalents. The author writes about four types of equivalents and emphasizes that each
type is created in turn by a series of subtypes that spread the more or less pertinent equivalents
on their axis; in other words, the groups of equivalents which make up particular subtypes and
types merge with each other without clear boundaries between them (Chlebda, 2011, p. 38).

1. For the purposes of this article, the authors have agreed to divide the equivalents into four
types. The usefulness of this division for lexicographical description has been confirmed by
the Polish and Bulgarian phraseological material gathered during the work on the Lexicon.
The following types of inter-language equivalence are reflected in the Lexicon: full (or ade-
quate) equivalents® — a unit of language B is equivalent to a unit of language A mainly in
terms of meaning and figurativeness (also in terms of pragmatic, stylistic and often gram-
matical parameters);

(6) baé sie wlasnego cienia 00s1 ce oT cobcTBEHATa CU CSH-

Ka

‘ToraBa, KOraTo HsIKOW ce 60u Ipe-

KaJeHO W € MHOIO BHUMATEJIEH

" TIOMO3PUTEIEH’

Tsa ne cmee seuep da xodu cama

no yauyume, 6ou ce om cobcmee-

HAMA CU CANKA.

‘wtedy, gdy ktos sie przesadnie boi,
jest bardzo ostrozny i podejrzliwy’

Chcesz wyjechaé na miesige do
Ameryki Potudniowej z Andrze-
jem? Dziewczyno! Przeciez on sie
boi wtasnego cienia.

2. functional equivalents — a unit of language B is equivalent to a unit of language A, above
all in terms of meaning and its pragmatic function (there may be differences with regard to
the figurativeness of the contrasted units, as well as formal differences);

(7)

jechaé / pojechaé¢ po bandzie
kol.
‘wtedy, gdy kto§ bardzo w czyms

IIpecoJIsiBaM / IpecoJis Cyma-
Ta / MaHPKaTa
‘Torapa, KOraTo HsIKOH IIPEKasIsaBa,

przesadza’ CTHTa 0 KpaiffHOCT B HEIO’

Nazywajgce szefa starym dziadem, Hanpaso  npecoaurme  cynama
pojechates po bandzie. Lepiej za- c mesu noduzpasku KoM YUumen-
cznij szukaé nowej pracy. KaAMa.

6Some researchers point out that it is difficult to talk about the full equivalence of phraseological interlanguage
equivalents. Joanna Szerszunowicz emphasizes that the existence of a relation of absolute equivalence “should
actually be treated as an ideal balance between two phrasemes, which is virtually impossible to achieve in practice,
as it must be assumed that subtle differences will appear in the multi-aspect analysis” (Szerszunowicz, 2009, p.
326). These differences may refer to semantics, connotation, variance, frequency, etc. of the phraseological unit of
the source language and its equivalent in the target language. Therefore, the above-mentioned author considers it
appropriate to replace the term full (absolute) equivalents with the term quasi-equivalents.
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(®)

i$¢ / pdj$é po rozum do glowy

‘wtedy, gdy ktos zaczyna zachowy-
wag sie rozsadnie’

Dtugo myslat, jak sptacié kredyt,
az w koricu poszedt po rozum do
gtowy 1 postanowit zajaé sie ttuma-
czenitami, Zeby dorobié do pensji.

uaBa Mu / Noiijie MU aKbJIbT
B rJiaBaTa

‘ToraBa, KOraTo HIKON 3a109Ba OT-
HOBO Ja C€ IbPXKHU pa3zyMHO’
Bewe ce ysaaxsa no edna mosa
Koaeorcka, HO Hati-nocae my dotide
AKBABM 68 2A0684MG U CE BBPHA NPU
cBNpY2ama Ccu.

3. displaced equivalents — a unit of language B is only partially equivalent to a unit of language
A in terms of semantic structure (which is generally associated with pragmatic differences
between the two units);

“MaM OPBCT (8 Heuyo)

‘ToraBa, KOraTO HAKOH € 3aMeCeH
B M3BbLPIIBAHETO HA HEIIO, OOUKH.
JIOITIO, TIPECTBITHO’

B ozpabsaremo na cxaada eepoam-
HO UMGN. MPBCM. U 66MPEUHY, AU-

ua.

9) widaé czyjas reke (w czyms)
‘wtedy, gdy kto$ sie zaangazowal
w zrobienie czego§’

W tym doktoracie widac reke pro-
fesora Nowaka.

4. zero equivalents — there is no ready way of verbalizing the concept, judgement, intentions,
emotions, etc. in language B, to which the unit in the language A refers (Chlebda, 2011,
pp. 38-39). In the case of zero equivalents, the authors of the Leksykon aktywnej frazeologii
butgarskiej i polskiej used a descriptive technique, i.e. the phraseological unit in question is
described by means of the second language, e.g.
(10) czeski film 00BPKAHO TMOJIOXKEHUE ONUCa-

meneH exeueaneHI

‘wtedy, gdy nie wiadomo, o co cho- ‘roraBa, KOraTo He ce 3Hae 3a

dzi’ KaKBO CTaBa BbIIPOC’

Wasze opowiesci z urlopu to jakis

czeski film!

Zero equivalents, called descriptive equivalents in the Lexicon, constitute an interesting group
from a contrastive perspective. Menachem Dagut (1981) draws our attention to the existence of
two groups of such units. The first group contains phraseological units/idiomatic expressions, the
meaning of which is not expressed by the phraseological unit in the target language but which is
known and understood by the users of the language. For example, some Polish idiomatic expressi-
ons, such as pozjadaé | zje$é wszystkie rozumy ‘wtedy, gdy kto$ jest przemadrzaly i mysli, ze wie
wszystko’ (when someone is big-headed and thinks they know everything) or sto lat za Murzynami
‘wtedy, gdy ktos (cos) jest zacofany(-e)’ (when someone/something is backward), do not have equi-
valent phraseological units in Bulgarian. The second group of zero equivalents, or phraseological
gaps, are units whose idiomatic meaning in the source language does not exist in the conceptual
universe of the target language users. These units mainly concern culturally-conditioned phraseolo-
gical units. Traditionally, such units include phraseological units with lexical components referring
to the traditions and history of a given community (gest Kozakiewicza, krakowskim targiem, wyjs¢
jak Zabtocki na mydle; xamo Mapko na Kocoso noae, na Bpsbruuya 6 cpsada, I'opo Muxaitiros,
xamo yapue Cumeonwo npedu lesemu), containing a lexical component related to a given culi-
nary tradition (narobié bigosu, jak paczek w masle; na 6aruuama MEKOMO, HANPABAM HA NECTUA
/ nacmspma / numa), or forming an inseparable entity, in which the desemantization of the com-
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ponents have reached the highest degree and have made the unit function as a phraseological
cultureme.

The concept of phraseological cultureme requires additional explanation. The key to under-
standing this concept is precisely the lacunar character of a given unit in the connotative sphere
(Szerszunowicz, 2004, p. 211), which becomes visible during contrastive research. A full under-
standing of the phraseological cultureme is possible only by referring to non-linguistic reality and
considering the pragmatics of the given unit, as indicated by Jaskot and Ganoshenko (2015, p. 6):

It is natural that the primary task of the adequate reflection of pragmatics which lexico-
graphy faces is an adequate understanding of a linguistic sign, overcoming ethno-linguistic
barrier, which is obviously based on the asymmetry of ethno-mental culturemes. This
means dealing with two (or more) linguistic pictures of the world and with mastering
non-equivalent vocabulary.

During work on the Lexicon, some units which are strongly culturally conditioned were found,

such as the following examples:

(11)

(12)

(13)

butke przez bibutke

‘o kim$, kto nadmiernie zwaza na
normy towarzyskie’

Juz wiecej nie pdjde z Nowakowskimi
na kolacje. Zupelnie nie moge sie roz-
luznié w ich towarzystwie: sq tacy g
e butke przez bibulke.

kieltbasa wyborcza

‘o takich obietnicach kandydata
wyborczego, ktére on sktada swoim
wyborcom, ale one nie maja pokrycia’

Okazato sie, Ze projekt wustawy o
zwiqzkach partnerskich byt kietbasq
wyborczg.

Ha KyKOBO JISITO pa3e.
‘Torapa, KOraTo HeIo HsMa JIa Ce U3-
BbPIIU IPU HUKAKBU 0OCTOATEICTBA
IIpecmanu da dasaws 3aemu Ha MoO3u
Yo6eK, He pa3bpa AU, we ule mu 6sPHE
napume Ha Kyko8o AAMO.

npam@am (HAK020) 3a 3eJjieH Xali-
BEP pa3sa.

‘ToraBa, KOTATO HSKOM YCIsiBa Ja
3a0JIy/n, 12 U3JIbXKe HIKOro'

Yaxam myx eewe 06a waca, a HUKOU
He udea, Mal Me MPAMULG 30 3EAeH
xalieep.

NpeKaJieHO MPeB3eT YOBEK Onu-
camenern eKeusaseHm

‘3a HAKOrO, KOHTO e JIbpXKU IMpe-
KaJIeHo OUIMAIHO ¢  IMIPEB3ETO
B 00I111€CTBOTO’

HEU3II'bJIHUMU npeaun3GopHU
oberanust onucamener exeusa-
AEHTL

‘3a TaKWBa, ODOEIMAHUs, KOUTO ydac-
TBaIl, B W300pW KAaHWJAT J1aBa Ha
n3bupareyinTe CH, HO HE W3IIbJIHIBA
BIIOCJIEJICTBUE’

za Chiny ludowe kol.

‘wtedy, gdy co$ na pewno i w zadnych
okoliczno$ciach sie nie wydarzy’

On za Chiny ludowe nie zda tego
egzaminu z jezyka polskiego.

robié¢ / zrobié¢ kogos w konia / ba-
lona / bambuko / trabe kol.
‘wtedy, gdy ktos kogo$ traktuje nie-
powaznie i oszukuje’

Znéw zrobit mnie w konia: pozyczy-
tes mu pienigdze na rachunki, a on je
wydat na imprezy.
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The phenomenon of interlingual homonymy has been noticed by many researchers (Khut-
sishvili, 2010; Jaskot, 2013; Sosnowski & Tymoshuk, 2017 and others). In Slavic languages, whose
lexis is relatively mutually similar in terms of form and semantics, the units generally referred
to as ‘false friends’ of the translator” are counted in tens, if not hundreds. In most cases, these
are words that have common roots. A Georgian researcher, Sofiia Kutsishvili (Khutsishvili, 2010),
speaks of “interlanguage correspondences of a homonymous nature”. The term is quite broad, but
it allows one to also classify phraseological units showing the characteristics of ‘false friends’ as
these correspondences.

The comparison of phraseological systems implies, above all, the study of semantic correlation.
Therefore, the juxtaposition of phraseological units which have a similar form in the studied
languages can only result in a list of phraseological interlingual homonyms. This, however, cannot
be the basis for a reliable, contrastive description, as has been mentioned previously.

Similarly to contrastive Polish-Ukrainian and Ukrainian-Polish studies (Jaskot & Sosnowski,
2017; Sosnowski & Tymoshuk, 2017), Polish-Bulgarian contrastive studies have resulted in sepa-
rating out phraseological units which are interlingual homonyms:

(15) bié¢ sie w piers 6us ce B I'bpauTe
‘wtedy, gdy ktos zaluje czegos, oka- ‘ToraBa, KOraTo HSKOH ce XBaJIu Ipe-
zuje skruche i przyznaje si¢ do winy’ KOMEPHO, HEe3aCJIyKeHO’
Bije sie w piers, to ja namdwitem Bue ce 6 espdume, ue camo Ha Hez0
szefa, bysmy zaangazZowali sie w ten ce dsaotcam ycnerume Ha KOAEKMUGA,
projekt. HO TMOBA CBECEM He € MAKA.

(16) patrzeé¢ (na co$) przez palce regaM (Heuyo, Ha Heuyo) mpe3

mpbCTU

‘wtedy, gdy kto$ celowo nie zwraca ‘ToraBa, KOTaTO HSIKON BBbPIIU HEIIo
uwagi na cos zlego’ HEOPEKHO, HEBHUMATEJTHO
Cliocia patrzy przez palce na to, zZe wu- Yeoanuzxa s, 3awomo cu enedawe
jek coraz czesciej przesadza z alkoho- pabomama npes npscmu.
lem.

(17) alfa i omega anda(ra) u omera(ra)

‘o kims, kto wie wszystko i uwazany
jest za autorytet’

Jesli chodzi o matematyke, to w klasie
Janek jest alfq i omegq.

‘38 HeIO, KOeTO € Haii-BaKHaTa
U Hall-CbIeCcTBEHATa YACT Ha HEIo’
Cmamam, we ycnersm e aagpama
U OME2aMa 1A HCUBOMAE.

3.5 The selection and verification of phraseological material

The material for the Lexicon was collected by means of months-long observations made by the
authors on the use of idiomatic expressions in contemporary written and spoken communication.
Active Polish and Bulgarian phraseology was extracted from the language of recent advertise-
ments, press headlines and articles, dialogues of contemporary television serials and feature films,
contemporary fiction books (including translated works), etc. The selected material was checked
against existing lexicographical sources (phraseological dictionaries, descriptive dictionaries and

"For the purposes of this paper, we have chosen a general definition of units known as ‘false friends’, presented
by Wandruszka (1978): “Words in two or more languages that have a very similar or the same form, making it easy
to believe that they have the same meaning”.



Diana Blagoeva, Maciej Pawel Jaskot, Wojciech Sosnowski -10/17 -

A lexicographical approach to the contrastive analysis of Bulgarian and Polish phraseology

dictionaries of new words),® and electronic corpora.’

The use of the corpus analysis method is a new approach in the contrastive description of
phraseology and bilingual phraseography (Dobrovol’skii, 2015, p. 24; Filipenko, 2008; Sosnowski,
2016). Speaking of the compilation of translational phraseological dictionaries, Dobrovol’skij notes
that: “The advantages of using corpora are clear not only in the more detailed and deliberate
exemplification of the described expressions, but also in the additional possibilities that the corpus
material provides when compiling the list of entries and the construction of dictionary entries.”
(Dobrovol’skit, 2015, p. 24).

In particular, based on linguistic data obtained from monolingual corpora one can:

e confirm the fixedness of the examined expression by means of corpus tools for statistical
analysis (Przepiorkowski, Baiiko, Gorski, & Lewandowska-Tomaszczyk, 2012, pp. 269-270;
Szudarski, 2018);

e determine the frequency and range of use of the phraseological unit;

e analyze the contexts in which the phraseological unit is used and draw conclusions about its
semantics and possible ambiguities;

e examine the variability of the phraseological unit;

e carry out research on types of texts and communicative spheres in which the phraseological
unit functions in order to establish its stylistic value;

e find synonyms and antonyms of the phraseological unit (if any);

choose the most typical examples illustrating the use of the phraseological unit.

For instance, corpus data enable the use of objective criteria (based on the frequency of use)
when choosing the basic lexical or grammatical variant of specific phraseological units (Szudarski,
2018). For example, according to information from the National Corpus of Polish in contemporary
Polish written texts, the variant of the phraseological unit nie kiwngé palcem (428 examples)
occurs over 5 times more often than the variant nie ruszyé palcem (79 examples).

The authors also noticed that in many cases variants of a phraseological unit containing a per-
fective verb are used more often than those with an imperfective verb. To illustrate this point, in
the National Corpus of Polish Language there are 530 occurences of the variant with the perfective
verb odejsé z kwitkiem (see Figure 1, p. 11) and almost half as many examples (338) of the variant
with the imperfective verb odchodzié z kwitkiem. In the Bulgarian National Corpus, there are 36
examples of the variant of a phraseological unit with the perfective verb nponycra noxpati ywume
cu and only 9 occurences of the variant with the imperfective verb nponycxam noxpat ywume cu
(see Figure 2, p. 12).

These observations motivated the decision of the authors to select or construct appropriate
illustrative examples that contain the most frequently used verb form. Parallel corpora (bilingual
and multilingual) can also be used as a source of linguistic information in the interlinguistic
contrasting of phraseological units or in phraseographical practice (Dobrovol’skit, 2015; Filipenko,
2008; Sosnowski, 2016). The data obtained from these corpora can serve as the basis for the
selection of an appropriate equivalent of the examined phraseological units of the source language

8 Stownik frazeologiczny PWN (Klosiniska, 2005), ®paseosoruues peurnk Ha 6barapekus esuk (t. 1-2, Nicheva,
Spasova-Mikhailova, & Cholakova, 1975), HoB ¢ppaseosioruien peunuk ua 6barapckust esuk (Ankova-Nicheva, 1994)
and others; Wielki stownik jezyka polskiego (n.d.; http://www.wsjp.pl/), Peunnuk na 6biarapckus e3uk (Rechnik
na biilgarskiia ezik, n.d.; http://ibl.bas.bg/rbe/); Slowa, stowa... Czy je znasz? (Smoétkowa, 2013), Peunuk Ha
HOBHTE JAyMH U 3HadeHHs B Obirapckus e3uk (Pernishka, Blagoeva, & Kolkovska, 2001), Peunnk Ha HOBUTE JAyMHU
B 6barapekus esuk (or kpas Ha XX n Hagasnoro Ha XXI Bek) (Pernishka, Blagoeva, & Kolkovska, 2010) and others.

9Narodowy Korpus Jezyka Polskiego (http://nkjp.pl), Buarapcku mamuonaen kopiyc (http://search.dcl.b
as.bg/), Polish and Bulgarian corpora on the Sketch Engine platform (https://www.sketchengine.eu/).


http://www.wsjp.pl/
http://ibl.bas.bg/rbe/
http://nkjp.pl
http://search.dcl.bas.bg/
http://search.dcl.bas.bg/
https://www.sketchengine.eu/
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= NARODOWY KORPUS KONSORCIUM NKJP
= NKJP ]EZYKA POLSK[EGO il & @_,”P

4}| Konkordancje | Kolokator | Méwione | Slowa dnia | Pomoc | O projekcie | Nowosci B | 2 | Pole¢ nas!

‘Wyszukiwarka korpusowa PELCRA dla danych NKJP (Cytowanie)

[odejsé z kwitkiem |

Maks. odstep: [0 | Zachowaj szyk: M Wynikiz [200 V]

Zaawansowane Podkorpus: [Caly V|
Pomoc

Przeszukiwany zbior zaw

696,745 slow. Znaleziono 126 akapitéw pasujacych do zapytania w 0.071s. Biczaca strona zawiera 126 przykladéw z 125 réznych tekstow

1 sprzedajacych. Konsumentom wolno jedynie odwrocié si¢ i €. Z kwitkiem Gazeta Wroclawska

2 A kiedy skoficzyl sig czas i musicli  odejé z kwitkiem , podszedi do nas ten najwyzszy dryblas i powiedzial: Weiser Dawidek

3 tiok. Gdyby nie zarezerwowany stolik Tota, musielibySmy  odej$é z kwitkiem . Znajomych mnéstwo. Zwlaszeza ze wsi. W takim tloku Pamigtnik Pani Hanki..
4 12 funtéw za wstep do galerii (okolo tysigea musialo  odejsé z kwitkiem  sprzed kasy) i 1,2 mln widz6w telewizji Channel 4, Polityka

5 nawet wlasnego sukeesu. Wielu chetnych musialo  odejsé z kwitkiem , nie dostajac si¢ na zorganizowany w salce na dwiescie Polityka

6. formalnosci Zona odstala w kolejce dwie godziny, aby  odejéé z kwitkiem | poniewaz niewazne, Ze figurowala na przydziale. To ja Polityka

Ktorzy o nig prosza, sa w takicj samej sytuacji maja ~ odejsé z kwitkiem 2 Tygodnik Cicchanows

8 Rady Powiatu Zdzistaw Sliwisiski z SLD. On réwnicz musial zkwitkiem . To byly zebrania czlonkéw, na kiérych omawiano sprawy Nowiny Raciborskie
9 Loséw sprzedano laeznie 1200, a wielu chetnych musialo 2kwitkiem Tygodnik Tucholski
10. Ale co mialam zrobi¢? Wziglam i tyle. Lepsze to niz zkwitkiem  — wyjasnia jedna z kobiet zatrudnionych w Stremie. Dziennik Zachodni
1 Osoby, kiére musialy  odejsé z kwitkiem y zirytowania. — Przyszlam o 6 rano. To jaka$ Trybuna

12. Chetnych bylo tak duzo, Ze wielu rodzicow musialo  odejéé z kwitkiem . Przyjda w przyszla sobotg i bed: Trybuna

13 Thum ludzi czckajacych na casting musial  odejsé z kwitkiem . Casting dla dzicci i mlodziezy, kiéry mial si¢ odby¢ w Trybuna

14. salezjaiiskicj fundacii, o zwrot pienigdzy bedzie musial  odejé z kwitkiem . W konstytucji fundacji widnicje bowiem zapis, Ze zaden Trybuna

15 mi decyzji, co jest rownoznaczne z tym, ze musze  odejsé z kwitkiem . Nie wiem jak wytlumacze mojemu niepehosprawnemu Trybuna

16. Pasniak — Malo tego, prawie ja pobito, kiedy nie cheiala  odejsé z kwitkiem ! Trybuna

17. temu zjawilo si¢ tak duzo chetnych, Ze wigkszosé musiala  odejsé z kwitkiem . Organizatorzy rozdali 400 numerkéw, ktére uprawnialy do Trybuna

18 otrzymalo dwie trzecie wnioskodawedw, pozostali muszy  odejsé z kwitkiem  ze wzgledu na brak Srodk6w Trybuna

19 bylo uruchomié kolejna grupe, panic nie mogly przecicz  odejsé z kwitkiem Panie z pierwszej grupy ¢wicza z nami juz ponad trzy Trybuna

20. tysigey fanow sportéw zimowych i znowu musicli

zkwitkiem . Wprawdzie konkurs si¢ rozpoczal, swoje proby wykonalo Dziennik
2 Centrum Krwiodawstwa i Krwiolecznictwa w Stupsku musi ~ odejéé z kwitkiem . Okazuje sig, ze krwi jest zbyt duzo.

altycki
Dziennik Baltycki

O000000O0O000O0OO0O0O0000O

Figure 1: Sample concordance lines for odejsé z kwitkiem in the National Corpus of Polish Language

in the target language. However, it should be noted that the material obtained from this type of
corpora mainly reflects the translation techniques and strategies used in practice, and therefore
the researcher is informed not so much about the system as about the translation equivalence of
interlanguage phraseological units.

Among the existing Polish-Bulgarian parallel corpora, Polsko-bulgarski korpus réwnolegty'°
(Polish-Bulgarian parallel corpus) is worthy of special mention. This corpus was created by a team
of linguists from the Institute of Slavic Studies of the Polish Academy of Sciences and is among the
resources of the international CLARIN infrastructure (D. Roszko, R. Roszko, & Sosnowski, 2018).
In the texts contained in the corpus, there are examples illustrating different ways of translating
phraseology:

e phraseological unit in language A — phraseological unit of the same meaning and close form
in language B (full equivalent)

I jesli jakas udreczona, chora samica, z ktorej zostata tylko skora i kosSct przez ten nieus-

tajgcy bieg, pozostawata w tyle, byta natychmiast okrgzona, oblepiona, zaduszona w zwartym
brzeczeniu komarow.

U axo maxos wewacmmna 604HG CAMKA, CAMO KONMHCA U KOCTU OM MO3U HENPEKECHAM
ba2, uzocmanewe, Mma dusawe MUzHOBEHO 00KPBIHCEHA, 00AENEHA, 3a0YUEHA 8 MABIMHOMO
bpsmueEHe HA KOMApUME.

e phraseological unit in language A — phraseological unit of the same meaning and of a dif-
ferent form in language B (functional equivalent) (see Figure 3, p. 13)

e phraseological unit in language A — descriptive construction in language B (zero equivalent)

10Polish-Bulgarian Parallel Corpus, CLARIN-PL digital repository, https://clarin-pl.eu/dspace/handle
/11321/536 (R. Roszko, D. Roszko, Sosnowski, & Satola-Staskowiak, 2018).
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% | Bharapckn nammonasien Kopmyc & Links~ BEbnrapcku
% N Bulgarian National Corpus & Links p

15. KaTo nponycHa nokpaii ywute cu a3nobHata wera Ha Xang, MNupc sagage Hos Bbnpo...  +
16. OBMKHOBEHO He [ocTUra — NMPOoAbIKM POTaHOB, KaTo MpornycHa Nokpan ywuTe cu pennvkara Ha Oner. — Bropo, cebpaxme goctan...
17. Tean aymmn Mapc nponycHa nokpau ywure cu. — Llle My oTroBopuTe nn Ha eavH BbNpoc, rocno. .. +
18. ...PoH — 6bp3o ce Hamecn Xapu, — a3 HaMam HWW | nponycHa nokpai ywnTe c1 1 HerosuTe fAymn. — 3allo He el Aa Hamepuw...  +
19. A. T. v cera npornycHa nokpan ywmuTe 1 Mosi apryMeHT KaTo Hal-mManoaHavelL. +
20.  .../MnepckusT ycTas npeasukaa Kakeu v He Helwa, | nponycHa nokpai ywuTe c1 To3W HaMek 3a MuHaroto cu. — BanaHcupaHa, an...  +
21, ...[lopu pa 6e 3aGensisan upoHusTa B rnaca My, Buktop nponycHa nokpain ywute cu. — [la, CbliecTByBaT ABa CPOKA — EAUHUAT € noc...  +
22, ...YaueeH cbMm. [lopu fa 6e 3abenssan upoHusTa B i nponycHa nokpait ywute cu. — [la, CblUECTBYBAT ABa Cpoka — eAnHUAT e noc...  +
23. ...Korato pouy 3a usbpaHata oT Hes Tema 3a AucepTal, MPONyCcHa NOKPaii yLIUTE C1 KaTo Cry4yaeH MUHyBad. +
24. [OpbH-gpbH — [ nponycHa nokpait ywute cu xannueata sabenexka MucbnuH. [kumu ce TpbLu. .. +
25. HabensisBale Hela, kouTo 6e nponycHan nokpan ywure cu, 3awoTo Gelue TBbpAe 3aeT Aa ce camochXansisa. +
26. Bux, B ToBa He BSIpBaX, HO ro MPONyCcHax MOKPan yLimTe Cu. +
27. MouTu ro nponycHax nokpau ywuTe cu, HO He ce cabpxax. — A3 CbM eUHCTBEHATa Cb... +
28. ...INMopbBpax HAKONKO KONOPWUTHW NapyeTa U Taka UM XBb MPONyCcHax nokpain ywure cu Monbute Ha Mepu, Ha kosiTo camo JTucT i Belwe... +
29. ...Hama pa B1 n3bsira — mbuexa ce Aa rm NooxnagdT ¢ NPonycHaxa nokpan yWnWTe c1 BCUYKN CbBETU. +
30. PoH pelun Aa nponycHe nokpai ywuTe cu Tean GymMmun. — CUrypHo Te e rokaHus 3a ceost am...

Previous 1 2 Next

Figure 2: Sample concordance lines for nponycxam / nponycra nokpatd ywume cu in the Bulgarian
National Corpus

Maria byta swiadoma swojej urody. Choé¢ zazwyczaj puszczata mimo uszu przestrogi matks,
tej jednej nie zlekcewazyta: ,,Coreczko, uroda przemija.”

Tsa camama enpouem 3naeule, “e e Kpacusa, u 6sNPeKy “e uecmo 3abpasawe cssemume
HA MATKG CU, BUHG2U CU CNOMHAWE 3a edun om max: , /lewe, xpacomama e wempatina.

Naturally, one should be aware that the degree of credibility of the linguistic information
obtained from corpora depends largely on the appropriateness of the methods used in the design
and creation of the corpus in question. The most important factors in corpus design and creation
are the type and scope of the subject, and the scope of the collected materials. Consequently, when
researching phraseology, it is worth utilizing corpora with a larger volume and a large variety of
texts (Szudarski, 2018, p. 90).

3.6 General lexigraphical solutions applied in the Lexicon

The phraseological units in the Lexicon are listed in alphabetical order, according to the Bulgarian
alphabet in the Bulgarian-Polish section and according to the Polish alphabet in the Polish-
Bulgarian section. In phraseological units, valent spots are indicated (where necessary), e.g. brak
(komus$) pigtej klepki, szlag (kogo$) trafit / trafial / trafia | trafi; caazam | caoorca cnupavka
(Ha Harozo, Hew,o), sduzam | eduena Ha baron (HAKO20, HEWO), 83emam | 63ema 30Pasemo
(na naxoezo). The facultative/optional and alternative elements in the entries were separated out
based on questionnaires. These elements are presented in two ways:
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kon i

Query Subcorpora | Save Concordance Filter Frequency Collocations View options Help

info: polish bulgarian corpus PL
428,530 positions

Hits: 1 | i.p.m.a: 2.33 (related to the whole polish_bulgarian_corpus_PL) | ARFO: 1|

Result is sorted
polish_bulgarian_corpus_PL polish_bulgarian_corpus_BG

Nie jestesmy przeciwko ruchowi Open Source, ale nie doc#20 Hue He cMe MPOTHB JBUKEHHETO 3a COPTYeEp ¢ OTBOPEH KOJI, HO He HCKaMe Ja
chcemy by nas wrzucano do jednego worka . HU GBPKAT ¢ TAX U J1a HU cJIaraT Moj 001 3HAMEeHaTelL.

doc#20

Figure 3: Sampe concordance lines for the phraseme wrzucié / wrzucaé do jednego worka in the
Polish-Bulgarian parallel corpus CLARIN

1. Facultative/optional elements are given in brackets: brzydki jak noc (listopadowa); czerpaé
(petnymi) garsciami (z czegos); uepsen xamo (8apen) pax, xanam xamo (2HUAU) KPYULL.

2. Alternative elements, on the other hand, are shown with a slash: milczeé jok gtaz / skata /
grob; jechaé na tym samym |/ jednym wizku; byé / poczué sie | czué sie w swoim zZy-
wiole; caab xamo weka | Kaewka | eetika, nyckam /| nycha /| nponyckam / nponycra
nokpati yuwume cu (Hewo).

When it is possible to use both the perfective and imperfective forms of verbs in phraseological
units, these elements are marked as an alternative: zatykaé / zatkaé / zapieraé |/ zaprzeé
(komus$) dech (w piersiach); dawaé / daé (komus) w kosé, dostawaé |/ dostaé gesiej skorki;
nyckam | nycna xenenyume, 6psream |/ OPEKHA ¢ NPBCM 8 PAHAMA.

Occasionally, the entries contain the personal forms of verbs. Personal forms are given in the
past / present / future order: wlosy (komus) stanety / staja / stang deba.

The meaning of a given phraseological unit is represented by the simplest possible syntax
structures. Synonymic definitions are avoided and fragmented definitions are proposed instead.

(18) Jpyrata cTpaHa Ha Meaajia druga strona medalu
‘Torapa, KOraTo HEIlO UMa, U JPYT ac- ‘wtedy, gdy jakas sprawa ma inny
nekT (OOMKHOBEHO HEraTHBEH )’ aspekt (zazwyczaj negatywny)’
Apyeama cmpana Ha  medana  Ha Ich propozycja jest bardzo atrakcyjna,
CNOPMHAMA  CAABG CG  PA3AUMHUME ale jest tez druga strona medalu, czyli
MPABMU, OM KOUMO CMPadam MHo20 koszty.

CAUMHU cnopmucmu.

In the Lexicon, stylistic qualifiers have been used to help the user determine in which situation
a given phraseological unit can be used. Units deviating from the general language were marked
with three qualifiers: kol. / pasr. (colloquial), slang. / xkapr. (slang), wulg. / Bysr. (vulgar). The
first group consists of colloquialisms, i.e. units characterized by a sloppy, free style of expression
typical of spoken language, e.g. byé na topie, dawaé / daé ciata, mie¢ haka (na kogos); pumeam /
pumna Kambarama, obupam cu / obepa cu kpywume. Such phraseological units are on the fringes
of the general language and are often considered to be non-normative or less polite. The second
group includes phrases used in various social groups, e.g. among young people: bez spiny, jazda bez
trzymanki; enumasat 6 xapmunkama. The third group are vulgarisms, included in the Lexicon
due to their frequency of use: burdel na kétkach, géwno prawda, mieé¢ nasrane w gtowie |/ we tbie.
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One of the initial assumptions of the Lexicon was the requirement to illustrate each phraseolo-
gical unit with an example that would best show its use. Selected examples have been taken from
the press, television, and spoken language. Some of the examples have been adapted (i.e. suita-
bly shortened for the needs of the Lexicon). Some of the examples have been specially created.
Although some authors refer to specially created examples with skepticism (Banko, 2001, p. 29),
the authors of the Lexicon have noticed their usefulness in the construction of dictionaries of
active phraseology. This is due to the fact that the most recent units very often have not yet been
recorded in the corpora, and some (especially colloquial units) are still rarely found in the written
language.

The purpose of providing phraseological units with examples of their use is also to show
the grammatical properties of words (e.g. the verb tense, the inherited prepositional and case
requirements of an adjective, or the order of units having specific requirements in this respect).
Descriptive equivalents which have been selected for the phraseological units are not illustrated
by examples.

4 Results and final conclusions

The Lexicon of Active Bulgarian and Polish Phraseology has managed to collect 1,000 active phra-
seological units in Bulgarian and Polish, some of which are phraseological neologisms. These units
largely reflect certain fragments of the linguistic worldview of contemporary Bulgarian and Polish
society. One of the advantages of the Lexicon is the proposed method of contrasting phraseological
culturemes and other units without equivalents.

The theoretical basis for the work has been developed with a certain degree of compromise,
which is necessary due to the significant differences between the Bulgarian and Polish scientific
traditions in the field of the theoretical and lexicographical description of phraseological units.

The authors of the Lexicon are of the opinion that, in contrastive research, the approach from
content to form is the only acceptable and appropriate way to adequately interpret interlingual
similarities and discrepancies. Therefore, universal definition models were applied to semantically
describe the phraseological units in the work. In this way, possible methodological errors leading
to incorrect interpretations of interlingual equivalence phenomena can be prevented. As a result of
the use of universal definitions for phraseological units, any number of other languages (not only
Slavic languages) may be added to the Lexicon.
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